
FORL 300 Translation 
SPAN 494 Topics: Translation 
FREN 294 Topics: Translation 
ENGL 494 Topics: Translation/Adaptation 
 
Who can take the classes?  
For foreign language credit, Students need to have a reading knowledge of the language they 
are working in. They can have a Zoom meeting with me to ascertain that, or if their background 
is strong enough, then that would work too. 
 
For those students who want to work in English (translations into English and adaptations 
between genres), they need to have completed an introductory English course or get my 
approval. 
 
What do these courses count toward: 

• If taken in FORL/SPAN/FREN, the class will fulfill a foreign language requirement. 
• The FORL/ENGL numbers count as a writing elective of the English major (all 

concentrations).   
 
So that means that if a student signs up under the FORL number, the course can double-dip and 
count toward the foreign language requirement and fulfill a writing elective in the English major 
(all concentrations). 
 
Description: 
The Translation class is offered in English for students of Spanish and French.  Since 
professional translators always translate into their native language, everyone will probably be 
translating from either Spanish or French into English. (Once I had a student whose native 
language was Spanish and was doing translations from French into Spanish.  However, he was 
an outlier.  I expect everyone to translate into English.) 
 
The first half of the course is on the history of translation from the Genesis to Google--it is crazy 
how much things have changed!  There will be weekly reflections and assignments on different 
translations during those weeks. To the extent possible (depending on the student's 
proficiency), I would like the reflections to have at least some writing in French or Spanish. 
Students doing the course in English can, of course, write in English! 
 
The second half of the course is a practicum, so you get to do some translations (into English) 
and create a portfolio for yourself.  I have a bunch of different projects--from advertisements, 
to poetry, to medical papers, legal documents, business plans, subtitles for a short film, etc. and 
I am always adding stuff.  For the practicum especially, I want everyone to work in teams 
especially in the second half, because good translations are never done alone. 
 
 

All these classes are cross-listed. They are the 
same class, but students can work on either 
Spanish, French, or English translations (and 
adaptations between genres). 



For students working in English only, practicum is on adaptations from one genre to another 
(that means from legal to film, or poetry to prose, or song to story...).  Those students can 
register under ENGL 494 Translation/Adaptation. 
 


